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MOTO 

...وُسْعَهَا  إِلاَّ   نَـفْسًا  ٱɍَُّ   يكَُلِّفُ   لاَ   
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sangat bangga dengan apa yang kita perjuangkan hari ini. Jadi tetap berjuang!!" 
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PEDOMAN TRANSLITRASI ARAB-LATIN 

 Berdasarkan Surat Keputusan Bersama Menteri Agama RI dan Menteri 

Pendidikan dan Kebudayaan RI Nomor 158/1987 dan 0543 b/U/1987, tanggal 22 

Januari 1988. 

Konsonsn Tunggal 

Huruf Arab Nama Huruf Latin Keterangan 

 alif tidak dilambangkan tidak dilambangkan ا

 ba’ B Be ب

 ta’ T Te ت

 sa’ ṣ Es (dengan titik di atas) ث

 jim J Je ج

 ḥa’ ḥ Ha (dengan titik di bawah) ح

 kha’ Kh Ka dan Ha خ

 dal D De د

 ẓal ẓ Zet (dengan titik di atas) ذ

 ra’ R Er ر

 zai Z Zet ز

 sin S Es س

 syin Sy Es dan Ye ش

 ṣād ṣ Es (dengan titik di bawah) ص

 ḍaḍ ḍ De (dengan titik di bawah) ض

 ṭa’ ṭ Te (dengan titik di bawah) ط

 ża’ Ż Zet (dengan titik di bawah) ظ

 ain ‘__ Koma terbalik di atas‘ ع

 gain G Ge غ

 fa’ F Ef ف

 qāf Q Qi ق

 kāf K Ka ك
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 lam L El ل

 mim M Em م

 nun N En ن

 wawu W We و

 ha’ h Ha ه

 hamzah __’ Apostrof ء

 ya’ y Ye ي

 

Konsonan Rangkap karena Syaddah ditulis Rangkap 

 ditulis ‘iddah عدة 

 

Ta’ Marbutah di akhir kata ditulis h 

 ditulis hibah ھبة

 ditulis jizyah جزیة

الأولیاء كرامة  ditulis Karāmah al-auliyā’ 

 

Vokal Pendek 

 kasrah ditulis i ىِ 

 fathah ditulis a ىَ 

 dammah ditulis u ىُ 

 

Vokal Panjang 

fatḥah+alif ditulis ā 

 ditulis jāhiliyyah جاھلیة 

fatḥah+ya’mati ditulis ā 

 ditulis yas’ā یسعى

kasrah+ya’mati ditulis ī 

 ditulis karīm كرم
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ḍammah+wawu mati ditulis ū 

 ditulis furūḍ فروض 

 

Vokal Rangkap 

fatḥah + ya’ mati ditulis ai 

 ditulis bainakum بینكم 

fatḥah + wawu mati ditulis au 

 ditulis qaulun قول 

 

Vokal Pendek yang Berurutan dalam Satu Kata dipisahkan dengan Apostrof 

 ditulis a’antum أأنتم

 ditulis u’iddat أعذت

شكرتم  لئن  ditulis la’in syakartum 

 

Kata Sandaran Alif+Lam 

Diikuti huruf Qamariyah ditulis dengan menggunakan huruf “al”. Apabila 

Syamsiyah ditulis dengan menggandakan huruf Syamsiyah yang mengikutinya. 

 ditulis Al-Qur’ān القرآن 

 ditulis Al-Qiyās القیاس 

 ’ditulis Al-Samā السماء

 ditulis Al-Syam الشمس 
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ABSTRAK 

Penelitian ini berjudul “Teknik dan Kualitas Terjemahan Google Translate Bahasa 

Arab-Indonesia di Website BBC Arabic News” membahas mengenai teknik 

penerjemahan kalimat dari bahasa Arab ke bahasa Indonesia serta kualitas hasil 

terjemahan Google Translate pada berita BBC Arabic News. Penelitian ini 

menggunakan teori teknik penerjemahan dari Molina dan Albir serta teori kualitas  

penerjemahan dari Nababan. Metode penelitian ini bersifat deskriptif kualitatif, 

didukung dengan metode kuesioner untuk mengumpulkan data terkait kualitas 

terjemah. Jumlah responden dalam penelitian ini adalah 30 orang, yang akan 

menilai kualitas hasil terjemah dalam tiga aspek, yaitu keakuratan, keberterimaan 

dan keterbacaan. Hasil penelitian ini ditemukan 90 data, didapatkan bahwa terdapat 

10 jenis teknik penerjemahan berdasarkan teori Molina dan Albir, yaitu 1) Teknik 

Harfiah 2) Teknik Kalke 3) Teknik Transposisi 4) Teknik Kompensasi 5) Teknik 

Padanan Lazim 6) Teknik Amplifikasi 7) Teknik Reduksi 8) Teknik Peminjaman 9) 

Teknik Kompresi Linguistik 10) Teknik Generalisasi. Selain itu, hasil penelitian 

kualitas terjemahan berita BBC Arabic News yang diterjemahkan oleh Google 

Translate dinilai sebagai berikut, keakuratan dengan nilai rata-rata akhir 2,6, 

keberterimaan dengan nilai rata-rata akhir 2,6, dan keterbacaan dengan nilai rata-

rata akhir 2,6 yang mana termasuk kategori terjemahan yang berkualitas baik. 

Kata kunci: Google Translate, Berita, Teknik Terjemah, dan Kualitas Terjemah 
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ABSTRACT 

This research entitled “Techniques and Quality of Google Translate Arabic-

Indonesian Translation on BBC Arabic News Website” discusses the techniques of 

translating sentences from Arabic to Indonesian as well as the quality of Google 

Translate translation results on BBC Arabic News. This research utilizes Molina 

and Albir's translation technique theory and Nababan's translation quality theory. 

The research method was descriptive qualitative, supported by the questionnaire 

method to collect data related to translation quality. The number of respondents in 

this study was 30 people, who assessed the quality of translation in three aspects, 

namely accuracy, acceptability, and readability. The results of this study found 90 

data points, and it was found that there were 10 types of translation techniques based 

on Molina and Albir's theory, namely 1) Literal translation 2) Calque 3) 

Transposition 4) Compensation 5) Established equivalent 6) Amplification 7) 

Reduction 8) Borrowing 9) Linguistic compression 10) Generalization. In addition, 

the research results of the translation quality of BBC Arabic News translated by 

Google Translate were assessed as follows: accuracy with a final average score of 

2.6, acceptability with a final average score of 2.6, and readability with a final 

average score of 2.6, which was included in the category of good quality translation. 

Keywords: Google Translate, News, Translation Techniques, and Translation 

Quality 
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